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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présen-
té par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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Volume 2713, I-48015 

No. 48015 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

United States of America 

Air Transport Agreement between the Swiss Confederation and the United States of 
America (with annexes). Bern, 21 June 2010 

Entry into force:  21 June 2010 by signature, in accordance with article 19  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 

14 December 2010 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Accord de transport aérien entre la Confédération suisse et les États-Unis 
d'Amérique (avec annexes). Berne, 21 juin 2010 

Entrée en vigueur :  21 juin 2010 par signature, conformément à l'article 19  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Suisse, 14 décembre 2010 
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No. 48016 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Croatia 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Republic 
of Croatia relating to scheduled air services (with annex). Bern, 21 January 
2010 

Entry into force:  25 May 2010 by notification, in accordance with article 22  
Authentic texts:  Croatian, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 

14 December 2010 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Croatie 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République de 
Croatie relatif aux services aériens réguliers (avec annexe). Berne, 21 janvier 
2010 

Entrée en vigueur :  25 mai 2010 par notification, conformément à l'article 22  
Textes authentiques :  croate, anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Suisse, 14 décembre 2010 
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* Translation by Switzerland. – Traduction de la Suisse. 
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Volume 2713, I-48017 

No. 48017 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Yemen 

Financing Agreement (Higher Education Quality Improvement Project) between the 
Republic of Yemen and the International Development Association (with sched-
ules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 
2006). Washington, 28 June 2010 

Entry into force:  1 September 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Yémen 

Accord de financement (Projet d'amélioration de la qualité de l'éducation supé-
rieure) entre la République du Yémen et l'Association internationale de déve-
loppement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 28 juin 
2010 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48018 

No. 48018 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Viet Nam 

Financing Agreement (Project Preparation Technical Assistance Facility Project) 
between the Socialist Republic of Vietnam and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Associa-
tion General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Hanoi, 15 July 2010 

Entry into force:  13 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de financement (Mécanisme d’assistance technique pour la préparation des 
projets) entre la République socialiste du Viet Nam et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 
2006). Hanoï, 15 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  13 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48019 

No. 48019 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Colombia 

Loan Agreement (Strengthening the National System of Science, Technology and 
Innovation Project) (APL Phase I) between the Republic of Colombia and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, ap-
pendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended through 12 February 
2008). Bogotá, 2 August 2010 

Entry into force:  20 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Colombie 

Accord de prêt (Projet relatif au renforcement du système national des sciences, de 
la technologie et de l'innovation) (APL Phase I) entre la République de Colom-
bie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Bogotá, 2 août 2010 

Entrée en vigueur :  20 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48020 

No. 48020 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Turkey 

Guarantee Agreement (Second Access to Finance for Small and Medium Enterprises 
Project) between the Republic of Turkey and the International Bank for Recon-
struction and Development (with International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Ankara, 6 July 2010 

Entry into force:  19 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Turquie 

Accord de garantie (Deuxième projet d'accès au financement des petites et 
moyennes entreprises) entre la République turque et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec Conditions générales appli-
cables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le déve-
loppement, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). 
Ankara, 6 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  19 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 

 151 





Volume 2713, I-48021 

No. 48021 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Belarus 

Loan Agreement (Integrated Solid Waste Management Project) between the Repub-
lic of Belarus and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and De-
velopment General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Minsk, 5 July 2010 

Entry into force:  6 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Bélarus 

Accord de prêt (Projet intégré de gestion des déchets solides) entre la République du 
Bélarus et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Minsk, 5 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  6 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48022 

No. 48022 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Belarus 

Global Environment Facility Grant Agreement (Integrated Solid Waste Manage-
ment Project) between the Republic of Belarus and the International Bank for 
Reconstruction and Development (acting as an Implementing Agency of the 
Global Environment Facility) (with schedules and Standard Conditions for 
Grants made by the World Bank out of various funds, dated 1 July 2008). 
Minsk, 5 July 2010 

Entry into force:  6 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Bélarus 

Accord de don au fonds pour l'environnement mondial (Projet intégré de gestion des 
déchets solides) entre la République du Bélarus et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (agissant en qualité d'Agence d'exé-
cution du fonds pour l'environnement mondial) (avec annexes et Conditions 
standard pour les dons consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, en 
date du 1er juillet 2008). Minsk, 5 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  6 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48023 

No. 48023 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Peru 

Loan Agreement (Water Resources Management Modernization Project) between 
the Republic of Peru and the International Bank for Reconstruction and Devel-
opment (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction 
and Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Lima, 3 December 2009 

Entry into force:  25 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Pérou 

Accord de prêt (Projet de modernisation de la gestion des ressources d'eau) entre la 
République du Pérou et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Lima, 
3 décembre 2009 

Entrée en vigueur :  25 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48024 

No. 48024 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Congo 

Financing Agreement (Additional Financing for Emergency Social Action Project) 
between the Democratic Republic of Congo and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Associa-
tion General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended 
through 15 October 2006). Kinshasa, 20 May 2010 

Entry into force:  29 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Congo 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d'urgence relatif à 
l'action sociale) entre la République démocratique du Congo et l'Association in-
ternationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de dévelop-
pement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). 
Kinshasa, 20 mai 2010 

Entrée en vigueur :  29 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Volume 2713, I-48025 

No. 48025 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Rwanda 

Financing Agreement (East Africa Public Health Laboratory Networking Project) 
between the Republic of Rwanda and the International Development Associa-
tion (with schedules, appendix and International Development Association Gen-
eral Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 
15 October 2006). Kigali, 25 June 2010 

Entry into force:  25 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de financement (Projet relatif au réseau des laboratoires de santé publique 
en Afrique de l'Est) entre la République du Rwanda et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 
2006). Kigali, 25 juin 2010 

Entrée en vigueur :  25 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 48026 
____ 

 
Indonesia 

 

and 
 

Singapore 

Treaty between the Republic of Indonesia and the Republic of Singapore relating to 
the delimitation of the territorial seas of the two countries in the western part of 
the Strait of Singapore (with maps). Jakarta, 10 March 2009 

Entry into force:  30 August 2010 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 5  

Authentic texts:  English and Indonesian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Indonesia and Singapore, 

16 December 2010 
 
 
 

Indonésie 
 

et 
 

Singapour 

Traité entre la République d'Indonésie et la République de Singapour relatif à la 
délimitation des mers territoriales des deux pays dans la partie ouest du détroit 
de Singapour (avec cartes). Jakarta, 10 mars 2009 

Entrée en vigueur :  30 août 2010 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  anglais et indonésien  
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Indonésie et Singapour, 

16 décembre 2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the maps, see CD-Rom in a pocket at the end of the volume.] 
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[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 
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[For the maps, see CD-Rom in a pocket at the end of the volume. -- Pour les cartes, voir hors-texte 

le CD-Rom dans une pochette à la fin du volume.]
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SINGAPOUR RELATIF À LA DÉLIMITATION DES MERS TERRITORIALES 
DES DEUX PAYS DANS LA PARTIE OUEST DU DÉTROIT DE SINGAPOUR 

La République la République d’Indonésie et la République de Singapour, 
Notant que les côtes des deux pays sont en face l’une de l’autre dans le détroit de 

Singapour, 
Ayant en partie procédé à la délimitation des mers territoriales dans le détroit de 

Singapour par la voie du Traité entre la République de Singapour et la République 
d’Indonésie relatif à délimitation des mers territoriales des deux pays dans le détroit de 
Singapour signé le 25 mai 1973 (le « Traité de 1973 »), 

Considérant que la délimitation des mers territoriales dans la partie ouest du détroit 
de Singapour doit suivre la ligne de délimitation définie dans le Traité de 1973, 

Désireuses de renforcer davantage les liens d’amitié entre les deux pays, 
Désireuses, par conséquent, de fixer la limite de la mer territoriale entre les deux 

pays dans la partie ouest du détroit de Singapour, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. La délimitation des mers territoriales de la République de Singapour et de la 
République d’Indonésie dans le détroit de Singapour dans la zone qui se trouve à l’ouest 
du Point 1 de la ligne de délimitation convenue dans le Traité de 1973 — situé à 
1°10’46,0” de latitude Nord et 103°40’14,6” de longitude Est — est une ligne formée de 
lignes droites tracées entre des points, dont les coordonnées sont les suivantes : 

 
Points Latitude Nord Longitude Est 

   1 1° 10’ 46,0” 103° 40’ 14,6” 

1A 1° 11’ 17,4” 103° 39’ 38,5” 

1B 1° 11’ 55,5” 103° 34’ 20,4” 

1C 1° 11’ 43,8” 103° 34’ 00,0” 

 
2. Les coordonnées géographiques des points 1A, 1B et 1C précisés au para-

graphe 1 du présent article sont rapportées au système géodésique mondial 1984, et la 
ligne reliant les points 1 à 1C est indiquée sur la carte jointe en annexe « A » au présent 
Traité. 

3. La position réelle en mer des points visés au paragraphe 1 du présent article est 
déterminée selon une méthode convenue d’un accord par les autorités compétentes des 
deux pays. 
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4. Aux fins du paragraphe 3, l’expression « autorités compétentes » désigne, en ce 
qui concerne de la République d’Indonésie, l’Organisme national de coordination de la 
topographie et de la cartographie et le Bureau indonésien d’hydrographie et 
d’océanographie, et, en ce qui concerne la République de Singapour, tout organisme dési-
gné en ce sens par le Gouvernement de la République de Singapour. 

Article 2 

La ligne de délimitation fixée dans le Traité de 1973 et celle définie au paragraphe 1 
de l’article premier sont tracées à titre purement illustratif sur la carte figurant dans 
l’annexe  « B » au présent Traité. 

Article 3 

Tout différend résultant entre les deux pays de l’interprétation ou l’application du 
présent Traité sera réglé à l’amiable par voie de consultations ou de négociations. 

Article 4 

Le présent Traité sera ratifié conformément aux obligations constitutionnelles des 
deux pays. 

Article 5 

Le présent Traité entre en vigueur à la date de l’échange des instruments de ratifica-
tion. 

FAIT à Jakarta, le 10 mars 2009, en double exemplaires, en langues anglaise et indo-
nésienne. En cas de conflit entre les deux versions ou de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour la République d’Indonésie : 
N. HASSAN WIRAJUDA 

Ministre des affaires étrangères  

Pour la République de Singapour : 
GEORGE YONG-BOON YEO 

Ministre des affaires étrangères 
 
 
 
 

[Pour les cartes, voir hors-texte le CD-Rom dans une pochette à la fin du volume.] 
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No. 48027 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

International Criminal Police Organization 

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of the 
Netherlands and the International Criminal Police Organization (INTERPOL) 
concerning privileges and immunities for the INTERPOL liaison office at 
Europol in The Hague (with attachment). The Hague, 3 November 2009 and 
Lyon, 20 November 2009 

Entry into force:  provisionally on 25 November 2009 and definitively on 1 July 2010 by 
notification, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 

1 December 2010 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Organisation internationale de police criminelle 

Échange de notes constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Organi-
sation internationale de police criminelle (INTERPOL) relatif aux privilèges et 
immunités du bureau de liaison d'INTERPOL à Europol à La Haye (avec pièce 
jointe). La Haye, 3 novembre 2009 et Lyon, 20 novembre 2009 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 25 novembre 2009 et définitivement le 
1er juillet 2010 par notification, conformément aux dispositions desdites notes  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 

1er décembre 2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

La Haye, le 3 novembre 2009 

Division des traités  
DJZ/VE-855/09 

 
Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas présente ses compli-

ments à l’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL (OIPC-
INTERPOL) et a l’honneur de proposer, se référant à l’Accord de coopération entre 
l’INTERPOL et l’Office européen de police en date du 5 novembre 2001 (ci-après dé-
nommé « l’Accord »), et se référant au paragraphe 2 de l’Article 41 de la Convention sur 
la base de l’Article K.3 du Traité sur l’Union européenne portant création d’un Office eu-
ropéen de police (Convention Europol du 26 juillet 1995), que les privilèges et les immu-
nités nécessaires à l’accomplissement des tâches des officiers de liaison au sein d’Europol 
visés à l’Article 4 de l’Accord faisant l’objet d’un accord comme exposé dans l’Annexe.  

Si l’OIPC-INTERPOL juge cette proposition acceptable, le Ministère des affaires 
étrangères propose que la présente note et la réponse positive de l’Organisation consti-
tuent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et l’OIPC-INTERPOL, qui s’appliquera 
temporairement à partir de la date à laquelle ladite note positive aura été reçue par le Mi-
nistère des affaires étrangères et qui entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois 
suivant la date à laquelle le Royaume des Pays-Bas et l’OIPC-INTERPOL se seront in-
formé que les procédures juridiques requises pour l’entrée en vigueur ont été accomplies.  

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’OIPC-
INTERPOL les assurances de sa plus haute considération. 

 
 

L’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL 
Lyon 
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ANNEXE 

1. Définitions 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 
a) « Officier de liaison », tout agent détaché auprès d’Europol conformément à 

l’article 4 de l’Accord; 
b) « Gouvernement », le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas; 
c) « Les autorités de l’État hôte », les autorités gouvernementales, municipales ou 

autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et coutumes 
applicables au Royaume des Pays-Bas; 

d) « Organisation », l’Organisation internationale de police criminelle –
INTERPOL; 

e) « Archives de l’officier de liaison », l’ensemble des dossiers, correspondances, 
documents, manuscrits, données informatiques et médiatiques, photographies, films, en-
registrements vidéo et sonores, appartenant à l’officier de liaison ou détenus par lui et tout 
autre matériel similaire qui, de l’avis unanime de l’Organisation et du Gouvernement fait 
partie des archives de l’officier de liaison.  

2. Privilèges et immunités 

1. Sous réserve des dispositions du présent Accord, l’officier de liaison ainsi que 
les membres de sa famille qui font partie de son ménage et qui ne possèdent pas la natio-
nalité néerlandaise jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et à son égard des mêmes 
privilèges et immunités que ceux accordés aux membres du personnel diplomatique en 
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques signée à Vienne le 18 avril 1961.  

2. L’immunité accordée aux personnes visées au paragraphe 1 du présent article ne 
s’étend pas : 

i) Aux actions civiles engagées par une tierce partie en cas de dommages, y 
compris les dommages corporels ou les homicides, survenus à l’occasion 
d’un accident de la circulation causé par ces personnes; ou 

ii) À la juridiction criminelle et civile couvrant des actes accomplis en dehors 
de l’exercice de leurs fonctions officielles.  

3. Les obligations de l’Organisation et de son personnel qui s’appliquent en vertu 
de la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s’appliquent aux 
personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent article.  

3. Entrée, séjour et départ 

1. Le Gouvernement facilite, si nécessaire, l’entrée, le séjour et le départ de 
l’officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son ménage. 

 179 



Volume 2713, I-48027 

2. Le présent article n’élimine pas la nécessité de fournir une preuve raisonnable 
établissant que les personnes revendiquant le traitement prévu par le présent article en-
trent dans les catégories décrites au paragraphe 1 du présent article.  

3. Les visas qui peuvent être nécessaires pour les personnes visées dans le présent 
article seront délivrés gratuitement et dans les plus brefs délais. 

4. Emploi 

Les membres de la famille faisant partie du ménage de l’officier de liaison et ne pos-
sédant pas la nationalité d’un État de l’UE seront dispensés de l’obligation d’obtenir un 
permis de travail pendant la durée du détachement de l’officier de liaison. 

5. Inviolabilité des archives 

Les archives de l’officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de con-
servation et quel qu’en soit le détenteur.  

6. Protection individuelle 

Les autorités de l’État hôte prennent, si l’Organisation le leur demande, toutes les 
mesures raisonnables compatibles avec leur législation nationale pour assurer la sécurité 
et la protection nécessaires de l’officier de liaison et des membres de sa famille qui font 
partie de son ménage, dont la sécurité est menacée en raison de l’accomplissement des 
tâches incombant à l’officier de liaison au sein d’Europol. 

7. Facilités et immunités concernant les communications 

1. Le Gouvernement autorise l’officier de liaison à communiquer librement et sans 
avoir à solliciter de permission spéciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, 
et protège ce droit conféré à l’officier de liaison. L’officier de liaison est autorisé à utili-
ser des codes et à envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d’autres commu-
nications officielles par courrier ou par valise scellée en bénéficiant des mêmes privilèges 
et immunités que ceux qui sont accordés aux courriers et valises diplomatiques.  

2. Dans les limites de la Convention internationale sur les télécommunications du 
6 novembre 1982, l’officier de liaison bénéficie pour ses communications officielles d’un 
traitement qui n’est pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde 
à toute organisation internationale ou gouvernementale, en ce qui concerne les priorités en 
matière de communication par courrier, câbles, télégrammes, télex, radio, télévision, télé-
phone, télécopie, satellite ou autres moyens. 

8. Notification 

1. L’Organisation notifiera dans les plus brefs délais au Gouvernement le nom de 
l’officier de liaison, la date de son arrivée et de son départ définitif ou de la fin de son dé-
tachement, ainsi que la date d’arrivée et de départ définitif des membres de la famille fai-
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sant partie de son ménage et, le cas échéant, l’informera du fait qu’une personne a cessé 
de faire partie du ménage.  

2. Le Gouvernement délivrera à l’officier de liaison et aux membres de sa famille 
faisant partie de son ménage une carte d’identité portant la photographie du titulaire. Le 
titulaire utilisera cette carte pour justifier de son identité auprès de toutes les autorités de 
l’État hôte.  

9. Règlement des différends 

1. Tout différend entre l’Organisation et le Gouvernement au sujet de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord, ou toute question concernant 
l’officier de liaison ou la relation entre l’Organisation et le Gouvernement qui n’est pas 
réglé à l’amiable sera tranché par un tribunal composé de trois arbitres, à la demande de 
l’Organisation ou du Gouvernement. Chaque Partie nommera un arbitre. Le troisième, qui 
sera le président du tribunal, sera désigné par les deux premiers arbitres.  

2. Si l’une des Parties néglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une 
demande de l’autre Partie à cet effet, l’autre Partie peut demander au Président de la Cour 
de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au Vice-Président, de pro-
céder à une telle nomination.  

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s’accorder sur le choix du troisième 
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque Partie peut demander au Président de 
la Cour de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au Vice-Président, 
de procéder à une telle nomination.  

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, le tribunal fixera sa propre procé-
dure. 

5. Le tribunal prendra sa décision à la majorité des voix. Le Président aura une voix 
prépondérante. La décision sera définitive et contraignante pour les parties en litige. 

10. Portée géographique 

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cet Accord s’appliquera uniquement à la 
partie du Royaume située en Europe. 
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II 
 

L’ORGANISATION INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE – INTERPOL 

 

Lyon, le 20 novembre 2009 

L’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL présente ses com-
pliments au Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas et a l’honneur 
d’accuser réception de la note n° DJZ/VE-855/09 du 3 novembre 2009 concernant la pro-
position de conclure un accord entre le Royaume des Pays-Bas et l’Organisation interna-
tionale de police criminelle - INTERPOL sur les privilèges et immunités des officiers de 
liaison de l’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL au sein 
d’Europol, rédigée dans les termes suivants :  

 
[Voir note I] 

 
L’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL a l’honneur 

d’informer le Ministère que l’Organisation accepte le contenu de la note susmentionnée et 
que la note du Ministère et la présente note exprimant l’accord de l’Organisation interna-
tionale de police criminelle – INTERPOL constituent un accord entre le Royaume des 
Pays-Bas et l’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL, qui 
s’appliquera temporairement à partir de la date à laquelle la présente note positive a été 
reçue par le Ministère, et qui entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant 
la date à laquelle l’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL et le 
Royaume des Pays-Bas se seront informé que les procédures juridiques requises pour 
l’entrée en vigueur ont été accomplies.  

L’Organisation internationale de police criminelle – INTERPOL saisit cette occasion 
pour renouveler au Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas les assu-
rances de sa plus haute considération.  

 
RONALD K. NOBLE 
Secrétaire général 

 
Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas 
La Haye 
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No. 48028 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Yemen 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Yemen concerning financial cooperation in 
2009. Sana'a, 17 October 2009 

Entry into force:  17 October 2009 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  Arabic, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 

20 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Yémen 

Accord de coopération financière en 2009 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Yémen. Sana'a, 
17 octobre 2009 

Entrée en vigueur :  17 octobre 2009 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  arabe, anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 

20 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 48029 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Ningxia Highway Project) between the People's Republic of China 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with sched-
ules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended through 
12 February 2008). Beijing, 22 July 2010 

Entry into force:  27 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction  
et le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet routier de Ningxia) entre la République populaire de Chine 
et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 2008). Beijing, 22 juillet 2010 

Entrée en vigueur :  27 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 

 185 





Volume 2713, I-48030 

No. 48030 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Honduras 

Financing Agreement (Social Protection Project) between the Republic of Honduras 
and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). Washington, 
2 August 2010 

Entry into force:  29 October 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Honduras 

Accord de financement (Projet de protection sociale) entre la République du 
Honduras et l'Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 2 août 2010 

Entrée en vigueur :  29 octobre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 48031 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Yemen 

Financing Agreement (Rural Energy Access Project) between the Republic of 
Yemen and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). 
Washington, 10 July 2009 

Entry into force:  30 September 2010 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 December 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Yémen 

Accord de financement (Projet d'accès à l'énergie en milieu rural) entre la 
République du Yémen et l'Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons 
de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, 
telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Washington, 10 juillet 2009 

Entrée en vigueur :  30 septembre 2010 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 16 décembre 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 48032 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Nanning Urban Environment Project) between the People's 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL, THE 
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL FRONTIER CONTROL 
OFFICES 

The Swiss Federal Council, the Federal Government of Austria and the Government 
of the Principality of Liechtenstein, 

Considering Article 1.3.a of the Convention of 2 September 1963 between the Swiss 
Confederation and the Republic of Austria concerning the establishment of joint national 
frontier control offices and frontier clearance on board moving transport and in view of 
the Protocol of 2 September 1963 on the application to the Principality of Liechtenstein 
of the Austrian-Swiss Convention, with its Final Protocol concerning the establishment of 
joint national frontier control offices and frontier clearance on board moving transport, 

In order to promote reciprocal cooperation between the Swiss Confederation, the 
Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein (hereinafter “the Contracting 
States”), and 

With a view to expediting and simplifying clearance at the common frontier, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Principle and goal 

1. In order to expedite clearance, the Contracting States agree to establish joint na-
tional frontier control offices on the Austria-Liechtenstein frontier, thereby enabling those 
engaged in the international movement of persons and automobiles to stop only once for 
frontier clearance. 

2. The Contracting States shall ensure that all the authorities taking part in clear-
ance cooperate closely and that all measures for ensuring swift clearance in the zones es-
tablished in Articles 2–5 are taken and harmonized as far as possible.  

3. The officials of the Contracting States deployed in the joint national frontier con-
trol offices shall provide one another with mutual support in transborder traffic clearance 
in order to facilitate said clearance and simplify the crossing of persons at the common 
frontier. 

4. In order to lend each other support in going about their daily work, particularly 
when bodies on duty, parties present on the premises and unrelated third parties are 
threatened or their lives are in danger, officials of the Contracting States shall be author-
ized to provide mutual assistance to one another, including in installations, buildings, and 
parts of installations and buildings that they alone normally use. 
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Article 2. The Nofels – Ruggell frontier crossing point 

1. Joint national frontier control offices shall be established in the territory of 
Liechtenstein at the Nofels-Ruggell frontier crossing point. 

2. Pursuant to Article 4.1 of the Convention of 2 September 1963, the Austrian 
frontier clearance office shall be assigned to the commune of Feldkirch. 

3. The clearance zone shall comprise: 
(a) The installations jointly used by officials of the two States Parties, namely: 

- a 115-metre stretch of Noflerstrasse from the frontier on the bridge over the 
Hasabach toward Ruggell, 

- a two-metre-wide stretch of land surrounding each of the two customs build-
ings, 

- the parking lots adjacent to the clearance buildings; 
(b) The clearance building located South-East of Noflerstrasse, reserved exclusively 

for Austrian officials. 

Article 3. The Nofels–Fresch – Schellenberg frontier crossing point 

1. Joint national frontier control offices shall be established in the territory of 
Liechtenstein and in Austrian territory at the Nofels-Fresch – Schellenberg frontier cross-
ing point. 

2. The clearance zone shall comprise: 
(a) For the Austrian officials, the premises and installations reserved exclusively for 

use by the Austrian officials or whose use they share, namely: 
- the clearance building, 
- the entire former customs road to the frontier; bordering to the west with: 

the postal van turnaround spot and parking lots located below the Löwen 
restaurant (House No. 5), in the place known as “Winkel” in the Hinterer 
Schellenberg area, 

- the stopping and parking places adjacent to the customs building; 
(b) For the Swiss and Liechtenstein officials, the installations used either in common 

or exclusively by the officials of the States Parties, namely: 
- a 26-metre-long and 4-metre-wide stretch of the communal Feldkirch – 

Oberfresch road from the Austrian border in the direction of Feldkirch – 
Nofels, 

- the clearance building and adjoining parking lots. 

Article 4. The Tosters – Mauren frontier crossing point 

1. Joint national frontier control offices shall be established, in Austrian territory, at 
the Tosters – Mauren frontier crossing point. 
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2. Pursuant to Article 4.1 of the Convention of 2 September 1963, the Liechtenstein 
frontier control office shall be assigned to the commune of Mauren. 

3. The control zone shall comprise: 
(a) The installations and premises jointly used by officials of the two States Parties, 

namely: 
- a stretch of the L 61 road between the frontier and the shared clearance 

building, including the official site, 
- the parking lots adjacent to the clearance building, 
- the inspection office, the social activities offices, and the toilet block; 

(b) The offices reserved for the exclusive use of the Swiss and Liechtenstein offi-
cials, located in the South-western half of the building. 

Article 5. The Tisis – Schaanwald frontier crossing point 

1. Joint national frontier control offices shall be established, in Austrian and Liech-
tenstein territory, at the Tisis – Schaanwald frontier crossing point. 

2. The control zone shall comprise: 
(a) For the Austrian officials: 

- The clearance building offices reserves used exclusively or shared by Aus-
trian officials, 

- The official site for passage of merchandise around the Swiss customs build-
ing, including passenger clearance premises and areas, 

- The stretch of Road 234 between the frontier and the Heiligwies fork; 
(b) For the Swiss and Liechtenstein officials: 

- The clearance building offices shared or used exclusively by the officials of 
both States Parties, 

- The PL tent (checkpoint) No. 485, 
- The L 191 stretch of Liechtensteinerstrasse between the frontier, at kilome-

tre 3.23, and the end of the parking area for heavy load vehicles situated at 
kilometre 3.10; and the parking lots and clearance areas located in or adja-
cent to that sector near the customs office building (PL No. 242) and the 
building (Container – PL No. 484) to the North of the checkpoint tent. 

Article 6. Entry into force and termination 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following 
signature. 

2. The Contracting States shall conclude this Agreement for an indefinite duration. 
It may be terminated by either of the Contracting States at any time, through the diplomat-
ic channel. In that event, the Agreement shall cease to have effect on the ninetieth 
(90th) day following receipt of the notification of termination from the other Contracting 
Party. 
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3. Application of this Agreement may be suspended, partially or totally, by either 
of the Contracting States for reasons relating to public order, security or public health. 
The Contracting Parties shall notify one another in advance of the adoption and repeal of 
such measures. 

4. Apart from such termination, the present Agreement shall cease to be valid if the 
Convention of 2 September 1963 between the Swiss Confederation and the Republic of 
Austria and concerning the establishment of joint national frontier control offices and 
frontier clearance on board moving transport and the Protocol of 2 September 1963 on 
the application to the Principality of Liechtenstein of the Swiss-Austrian Convention, with 
its Final Protocol concerning the establishment of adjoining frontier clearance offices and 
frontier clearance on board moving transport cease to be in force. 

5. Upon entry into force of the present Agreement, the following shall cease to be 
in force: 

(a) The Arrangement of 24 May 2000 between the Swiss Federal Council, the Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein and the Federal Government of Austria con-
cerning the establishment of joint national frontier control offices at the Ruggell/Nofels 
frontier crossing point; 

(b) The Arrangement of 24 May 2000 between the Swiss Federal Council, the Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein and the Federal Government of Austria con-
cerning the establishment of joint national frontier control offices at the Mauren/Tosters 
frontier crossing point; 

(c) The Arrangement of 30 March, 7 April and 23 June 1993 between the Swiss 
Federal Council , the Federal Government of Austria and the Government of the Princi-
pality of Liechtenstein, concerning the establishment of joint national frontier control of-
fices for freight traffic at the Tisis/Schaanwald frontier crossing point. 

DONE at Mauren on […], in triplicate, in the German language. 

For the Swiss Federal Council: 
E. WIDMER-SCHLUMPF 

For the Federal Government of Austria: 
GÜNTHER PLATTNER 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 
MARTIN MEYER 
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* Translation by Switzerland. – Traduction de la Suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALAWI EN MATIÈRE DE SANTÉ 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République sud-africaine et le Gouvernement de la Répu-
blique du Malawi (ci-après conjointement dénommés « les Parties » et séparément « une 
Partie »), 

Désireux d’établir et de développer une relation diversifiée dans le domaine de la 
santé, dans un esprit de solidarité et d’amitié entre les Parties, 

Conscients de l’importance du développement de la santé pour l’avenir des deux Par-
ties, 

Reconnaissant les avantages mutuels qui peuvent résulter du présent Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Dans le cadre du présent Accord, à moins que le contexte ne l’indique autrement : 
« Professionnel de la santé » désigne une personne qui est enregistrée en tant que tel 

auprès d’un organisme public et qui a des compétences, une expérience ou des connais-
sances importantes dans un domaine particulier de santé ou d’activité; 

« Technologie de la santé » comprend les appareils, médicaments, procédures médi-
cales et chirurgicales ainsi que les connaissances qui y sont associées, dans la prévention, 
le diagnostic et le traitement des maladies, et la rééducation, y compris les systèmes 
d’organisation et de soutien au sein desquels les soins de santé sont fournis; 

« Télésanté » désigne la pratique des soins médicaux par communication audio, vi-
suelle et de données, et comprend la prestation de soins médicaux, le diagnostic et le trai-
tement, ainsi que l’éducation et le transfert de données médicales; 

« Télémédecine » désigne l’utilisation des technologies de télécommunications et 
d’informations pour fournir des informations médicales et des services médicaux à dis-
tance; 

« Jumelage » désigne l’alliance d’organismes publics, y compris des hôpitaux ayant 
des fonctions et des domaines de spécialité similaires dans les deux pays aux fins du pré-
sent Accord. 
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Article 2. Portée de l’Accord 

Les Parties s’engagent à promouvoir, développer et augmenter la coopération dans le 
domaine de la santé publique au sein de leurs juridictions respectives en explorant les 
possibilités de coopération sur la base de l’égalité et du bénéfice mutuel, conformément à 
la réglementation nationale en vigueur dans leurs territoires respectifs. 

Article 3. Autorités compétentes  

Les Autorités compétentes chargées de la mise en œuvre du présent Accord sont : 
(a) Dans le cas du Gouvernement de la République sud-africaine, le Département de 

la santé ou, alternativement, la Haute commission de la République sud-africaine au 
Malawi; et 

(b) Dans le cas du Gouvernement de la République du Malawi, le Ministère de la 
santé ou, alternativement, la Haute commission de la République du Malawi en Afrique 
du Sud.  

Article 4. Domaines de coopération 

La coopération entre les Parties couvrira les domaines suivants : 
(a) Éducation et formation technique et professionnelle des professionnels de la san-

té; 
(b) Orientation des patients vers un hôpital sud-africain du secteur public; 
(c) Jumelage entre des hôpitaux publics et des établissements de santé publics de la 

République sud-africaine et de la République du Malawi; 
(d) Partage d’expériences réalisées pour créer les conditions nécessaires à la télémé-

decine et à la télésanté; 
(e) Promotion de la santé; 
(f) Recherche-développement; 
(g) Surveillance, contrôle et gestion des maladies transmissibles et non-

transmissibles; et 
(h) Mise au point et gestion de systèmes de santé, y compris réglementation et légi-

slation dans le secteur de la santé. 

Article 5. Formes de coopération 

(1) Les Parties coopèrent : 
(a) En échangeant des professionnels de la santé aux fins de partager de nouvelles 

techniques et technologies, y compris des programmes de formation et d’éducation dont 
les Parties pourraient convenir; 
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(b) En échangeant, diffusant et partageant des informations sur des questions de san-
té dans des domaines d’intérêt commun, y compris la recherche biomédicale et sur les 
systèmes de santé; 

(c) En créant des partenariats entre les organisations et les établissements de santé 
des pays des Parties; 

(d) En encourageant le jumelage entre des organismes de recherche concernés; 
(e) En échangeant ou en partageant des expériences en matière de gestion des res-

sources humaines; et 
(f) En aidant les professionnels de la santé ou les spécialistes à obtenir un enregis-

trement au Conseil des professions de la santé dans leurs territoires respectifs.  
(2) Les Parties échangeront des missions d’appréciation et d’évaluation de leurs 

pays respectifs pour étudier, analyser et identifier des projets dans les domaines visés à 
l’article 4. 

(3) Les patients orientés vers la République sud-africaine par la République du 
Malawi devront nécessiter un niveau de traitement que le Malawi n’a pas et les patients 
seront traités dans des hôpitaux publics. 

(4) Avant d’orienter les patients mentionnés au paragraphe 3 vers la République 
sud-africaine, les Parties conviendront par écrit du nombre de patients et des hôpitaux où 
ces patients seront envoyés.  

(5) Le Malawi s’engage à prendre en charge tous les coûts liés au traitement et à 
l’hospitalisation des patients mentionnés au paragraphe 3, y compris tous frais de dépla-
cement et d’hébergement.  

Article 6. Projets  

À l’appui du présent Accord, les Parties concluent des accords techniques auxiliaires 
relatifs à des projets spécifiques concernant certains aspects des domaines de coopération 
indiqués à l’article 4 et certaines formes de coopération visées à l’article 5. 

Article 7. Résolution des différends 

Tout différend entre les Parties issu de la mise en œuvre, de l’application ou de 
l’interprétation du présent Accord sera réglé à l’amiable par voie de consultation et de 
négociations entre les Parties.  

Article 8. Amendement 

Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel des Parties par le biais 
d’un échange de notes entre les Parties par la voie diplomatique. 

Article 9. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 
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(2) Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de cinq ans. Il est 
ensuite renouvelé automatiquement par périodes successives de cinq ans, à moins qu’il ne 
soit dénoncé conformément au paragraphe (3).  

(3) Le présent Accord peut être dénoncé par l'une ou l'autre des Parties moyennant 
un préavis de six mois donné par écrit à l'autre Partie par voie diplomatique, informant 
l’autre Partie de son intention de dénoncer le présent Accord. 

(4) La dénonciation du présent Accord n'affecte pas l'achèvement de tout projet en-
trepris par les Parties préalablement à ladite dénonciation, ni l’exécution totale des activi-
tés de coopération qui n’ont pas été entièrement réalisées au moment de la dénonciation, à 
moins que les Parties n'en conviennent autrement par écrit.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leur sceau, en deux exemplaires originaux 
en anglais, tous les textes faisant également foi. 

FAIT au Cap, le 12 février 2009. 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 

Pour le Gouvernement de la République du Malawi : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE MAURICE RELATIF À LA COOPÉRATION 
ÉCONOMIQUE 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République sud-africaine et le Gouvernement de la Répu-
blique de Maurice (ci-après dénommés ensemble les « Parties » et individuellement une 
« Partie »), 

Sur la base de réunions régulières, de consultations à haut niveau entre les chefs 
d’État et de réunions bilatérales entre les Ministres du commerce et de l’industrie des 
deux pays, 

Désireux de renforcer et d’approfondir les relations amicales existant entre la Répu-
blique de Maurice (ci-après dénommée « Maurice ») et la République sud-africaine (ci-
après dénommée « RSA »), 

Connaissant les défis économiques significatifs et les opportunités découlant des rela-
tions entre les deux pays dans le cadre général du Nouveau Partenariat pour le dévelop-
pement de l’Afrique (NEPAD) qui tient compte du nouvel ordre mondial émergent, 

Déterminés à trouver de nouvelles approches et des stratégies pour la consolidation, 
l’expansion et l’approfondissement de zones de développement économique, de coopéra-
tion industrielle et commerciale entre Maurice et la RSA, en insistant tout spécialement 
sur le renforcement de l’autonomie économique qui sera fermement guidé par les prin-
cipes de souveraineté nationale, d’opportunités pour mettre en œuvre des projets à 
l’échelle mondiale et de résultats avantageux pour tous (« gagnant-gagnant »), 

Souhaitant promouvoir vigoureusement les investissements, la coopération indus-
trielle et commerciale entre Maurice et la RSA dans des conditions équitables en fixant 
des tâches à accomplir et des obligations à satisfaire par chaque Partie afin de faciliter 
l’augmentation du flux des investissements et l’amélioration de la coopération commer-
ciale et industrielle, y compris la coopération institutionnelle, comme énoncé ci-après de 
manière générale et spécifique, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Autorités compétentes 

Les Autorités compétentes chargées de l’application du présent Mémorandum d'ac-
cord (ci-après dénommé le présent « Mémorandum ») sont : 

(a) Dans le cas de Maurice, le Ministère des affaires étrangères, de l’intégration ré-
gionale et du commerce international (ci-après dénommé « MFARIIT »); et 
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(b) Dans le cas de la RSA, le Département du commerce et de l’industrie (ci-après 
dénommé « DTI »). 

Article 2. Coopération industrielle 

(1) Le DTI, sur la base des expériences acquises lors de l’application d’Initiatives de 
développement spatial (IDS), coopèrera avec les organismes publics et privés concernés 
au sein de la RSA pour aider le MFARIIT à définir et concevoir des programmes pour 
des projets déterminés de développement à Maurice. 

(2) La définition de la coopération entre le MFARIIT et le DTI concernant des pro-
jets déterminés avec Maurice consistera notamment à identifier les organisations compé-
tentes, sur le plan technique, qui sont capables d’élaborer des projets industriels orientés 
vers le développement et de sensibiliser des organisations de RSA qui ont la capacité fi-
nancière et technique de mettre en œuvre ces projets en partenariat avec leurs homologues 
de Maurice. 

(3) En vue de promouvoir de manière générale la coopération industrielle, il est 
convenu que le DTI sensibilise les investisseurs potentiels qui résident en RSA et qui 
peuvent et veulent concevoir ou achever des projets, ou leur revitaliser, dans les secteurs 
suivants :  

(a) Énergie; 
(b) Industrie minière; 
(c) Infrastructure des transports et des communications; 
(d) Traitement des produits agricoles; 
(e) Tourisme; 
(f) Agriculture commerciale; 
(g) Traitement de ressources naturelles;  
(h) Services financiers; 
(i) Technologie de l'information et des communications; 
(j) Produits de la mer et fruits de mer; 
(k) Connaissance et santé; 
(l) Mode et textile; et 
(m) Fabrication.  
4. Le MFARIIT continuera d’identifier d’autres entreprises industrielles émer-

gentes, projets et idées de projets susceptibles d’intéresser les investisseurs en RSA et 
mettra à la disposition du DTI toutes les informations pertinentes générales et détaillées 
pouvant servir à la promotion de ces entreprises, projets et idées de projets en RSA. 

5. Le MFARIIT et le DTI encourageront les opérateurs du secteur privé à explorer 
les opportunités d’investissement dans des pays tiers par l’entremise de coentreprises.  
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Article 3. Coopération commerciale  

(1) Le MFARIIT et le DTI intensifieront leurs efforts pour promouvoir le commerce 
entre leurs deux pays, en vue d’augmenter le volume des échanges et de réduire le désé-
quilibre commercial qui est actuellement en faveur de la RSA. 

(2) Afin de tirer avantage des vastes possibilités commerciales existant dans les 
deux pays, le MFARIIT et le DTI : 

(a) Sensibiliseront, encourageront et aideront les opérateurs commerciaux à entre-
prendre des activités commerciales promotionnelles conjointes comprenant, mais sans s’y 
limiter, la participation aux foires commerciales nationales et internationales organisées 
dans les deux pays, l’organisation d’expositions en solo et une coopération rapprochée 
entre les associations industrielles et les chambres de commerce des deux pays ainsi qu’à 
faciliter la mise en place de maisons de commerce régionales; 

(b) Accélèreront dans les plus brefs délais, conformément aux dispositions du Pro-
tocole de la SADC sur les échanges commerciaux visant à réduire les tarifs, l’élimination 
des barrières non tarifaires et le retrait d’éventuels obstacles techniques qui empêchent le 
commerce. 

Article 4. Coopération en matière de développement de 
l’infrastructure physique et économique 

Le MFARIIT et le DTI s’efforceront d’identifier les projets de développement straté-
gique de l’infrastructure afin d’accroître la compétitivité de l’économie mauricienne.  

Article 5. Collaboration au partenariat public privé (PPP) 

(1) En vue de renforcer la collaboration aux investissements par partenariat public 
privé (PPP), le DTI aidera à accroître la capacité des PPP à Maurice. La promotion des 
programmes de renforcement des capacités sera encouragée pour permettre un meilleur 
partage de la mise en réseau effective des informations sur les PPP. 

(2) Le DTI encouragera les institutions financières de développement sud-africaines 
à prêter une assistance technique sous forme de services de conseil pour la réalisation 
d’études de faisabilité de PPP en vue d’éventuels projets de PPP. 

Article 6. Coopération technique  

(1) Le MFARIIT et le DTI feront de leur mieux, en partenariat, pour mettre au point 
une coopération industrielle et technologique entre les entreprises du secteur privé et les 
organisations des deux pays. Cette coopération portera notamment sur les domaines sui-
vants : 

(a) Normalisation et contrôle de la qualité; 
(b) Science et recherche; 
(c) Métrologie et traçabilité des mesures; 
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(d) Développement des petites, moyennes et micro entreprises; 
(e) Droits de propriété industrielle; 
(f) Politique de la concurrence; 
(g) Recours commerciaux;  
(h) Transfert de technologie et soutien aux entrepreneurs; 
(i) Développement du micro-crédit; 
(j) Formation professionnelle, entre autres dans les secteurs suivants : 

(i) Inspections industrielles; 
(ii) Négociations commerciales; 
(iii) Formulation et mise en œuvre de politiques économiques; 
(iv) Promotion du commerce et de l’investissement; 
(v) Enregistrement des sociétés; 
(vi) Conception d’incitations à des fins économiques et d’investissement; et  
(vii) Marquage et certification des produits.  

[k*] Encouragement des liens entre les institutions concernées, en particulier par des 
programmes d’échanges.  

(2) La mise en œuvre de la coopération technique se basera sur un plan d’action mu-
tuellement défini chaque année par le MFARIIT et le DTI.  

(3) Le MFARIIT et le DTI encouragent et facilitent les alliances stratégiques entre 
les institutions de leurs deux pays dans le domaine du développement des ressources hu-
maines, des sciences, de la recherche et de l’enseignement supérieur.  

Article 7. Dispositions générales 

(1) Le présent Mémorandum offre une vaste base pour la coopération entre le 
MFARIIT et le DTI en vue de stimuler les intérêts du secteur privé et l’implication des 
deux pays, qui devront négocier et conclure des accords opérationnels détaillés avant la 
mise en œuvre des projets identifiés. 

(2) Le présent Mémorandum n’implique pas que les investisseurs sud-africains ou 
mauriciens ont des droits d’exclusivité sur les projets identifiés.  

(3) Il n’implique pas non plus que l’une ou l’autre des Parties a des obligations 
autres que celles explicitement énoncées dans les documents relatifs à un projet identifié.  

Article 8. Amendement 

Le présent Mémorandum peut être amendé par consentement mutuel des Parties : 
(a) Lors d’une réunion spécifiquement convoquée à cette fin entre les personnes 

autorisées représentant le MFARIIT et le DTI; ou 
(b) Par le biais d’un échange de notes entre les Parties par la voie diplomatique; ou 

* [Should read “k”. – Devrait se lire “k”.] 
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(c) Par le biais d’un procès-verbal approuvé signé par les ministres désignés des 
deux pays. 

Article 9. Règlement des différends  

Tout différend entre les Parties issu de l’interprétation ou de l’exécution du présent 
Mémorandum sera réglé à l'amiable par consultation ou négociations entre les Parties. 

Article 10. Instance de surveillance et de mise en œuvre  

(1) Les Parties s’engagent à constituer un Comité mixte, composé de hauts respon-
sables des départements gouvernementaux concernés des Parties et de parties prenantes, 
qui se réunira au moins deux fois par an en alternance à Maurice et en RSA pour surveil-
ler la mise en œuvre du présent Mémorandum et pour identifier de futurs domaines de 
coopération.  

(2) Chaque Partie supportera ses propres coûts et dépenses liés à la participation aux 
réunions du Comité mixte.  

Article 11. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

(1) Le présent Mémorandum entre en vigueur à la date de sa signature par les Par-
ties. 

(2) Le présent Mémorandum reste en vigueur pendant une période de dix ans et sera 
ensuite automatiquement prorogé pour des périodes additionnelles de cinq ans, tant que 
l'une des Parties ne l'aura pas dénoncé, moyennant notification écrite, par la voie diploma-
tique, six mois à l’avance de son intention d’y mettre fin. 

(3) Le présent Mémorandum peut être dénoncé au cours d’une réunion ministérielle 
à laquelle l'une ou l'autre partie indique son intention de le dénoncer. La dénonciation en-
trera en vigueur après une période de trois mois suivant la date de ladite réunion. Une 
Partie dénonçant le présent Mémorandum reste liée par les relations contractuelles aux-
quelles elle est partie et par ses obligations au titre de ces relations jusqu’à leur accom-
plissement.  

(4) La dénonciation du présent Mémorandum d’accord n’affecte pas les accords 
opérationnels détaillés conclus dont l’application n’est pas achevée.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé et scellé le présent Mémorandum, en deux exemplaires origi-
naux en langue anglaise. 

FAIT au Cap, le 5 février 2009. 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 

Pour le Gouvernement de la République de Maurice : 
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Afrique du Sud, 

16 décembre 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DES ARTS ET DE LA 
CULTURE 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire et le 
Gouvernement de la République sud-africaine (ci-après dénommés conjointement « les 
Parties » et séparément une « Partie »), 

Désireux de consolider et renforcer les relations d’amitié qui unissent leurs deux 
peuples et la compréhension mutuelle entre ceux-ci, 

Conscients des avantages de promouvoir, autant que possible, la connaissance et la 
compréhension réciproques de leurs cultures et de leurs patrimoines intellectuels et artis-
tiques respectifs, ainsi que de leurs histoires et modes de vie, par le biais d’une coopéra-
tion entre leurs pays, 

Souhaitant une meilleure qualité de vie pour leur population, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Les Parties se sont pleinement engagées à promouvoir une coopération mutuellement 
bénéfique dans les domaines des arts et de la culture pour mettre au point des activités, 
des programmes et des projets d’échange culturel et artistique. 

Article 2. Autorités compétentes 

Les autorités compétentes chargées de l'application du présent Accord sont :  
a) Dans le cas de la République sud-africaine, le Département national des Arts et 

de la Culture; et 
b) Dans le cas de la République algérienne démocratique et populaire, le Ministère 

de la Culture. 

Article 3. Domaines de coopération 

1) Afin d’élargir et de renforcer les relations qui unissent les deux pays, les Parties 
encouragent la coopération et l’échange de connaissances, de données d’expérience et de 
réalisations dans les domaines des arts et de la culture. 
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2) Afin d’atteindre les objectifs énoncés au paragraphe 1), les Parties encouragent : 
a) L’échange de visites d’étude et de lecture par des experts dans ces domaines, 

ainsi que l’échange de renseignements; 
b) L’échange de coopération dans divers domaines culturels présentant un intérêt 

pour les deux pays, notamment : 
i) Des expositions et la conservation d’œuvres d’art et d’artefacts; 
ii) Des établissements chargés de cinématographie et des établissements char-

gés d’héritage; et 
iii) L’échange de connaissances entre conservateurs de l’héritage culturel; 

c) La coopération dans les domaines de la littérature et des bibliothèques, y com-
pris l’échange de livres, publications, documents d’archives; et 

d) Toute autre forme de coopération dont pourraient convenir les Parties ou les éta-
blissements autonomes concernés des deux pays. 

Article 4. Établissements, organisations et organismes  

1) Les Parties faciliteront les contacts et les liens de coopération entre institutions, 
organisations et personnes pertinentes des deux pays dans les domaines dont traite le pré-
sent Accord. 

2) Lors de l’application des dispositions du présent Accord, il est tenu dûment 
compte de l’autonomie des institutions, organisations et personnes concernées. 

3) Les institutions, organisations et personnes seront libres de conclure et 
d’entretenir des relations mutuelles et des accords sous réserve de leur législation natio-
nale dans les pays respectifs. 

Article 5. Application de l’Accord 

1) Aux fins de l’application du présent Accord, et tel que mutuellement convenu de 
temps à autre, les Parties mettent en place des programmes de coopération valables pour 
une période donnée et prévoient des formes concrètes de coopération, des événements et 
des échanges, ainsi que les conditions organisationnelles et financières de leur mise en 
œuvre. 

2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2) de l’article 3 et du paragraphe 1) 
du présent article, les Parties encouragent la mise en place de programmes de coopération 
spécifiques entre établissements et organismes culturels intéressés.  

3) Le présent Accord prévoit également la mise en place d’échanges culturels entre 
les pays selon les modalités suivantes : 

a) La Partie d’envoi sera chargée des frais du transport international (voyage aller-
retour) des artistes et de la troupe; 

b) La Partie d’accueil sera chargée du logement, de la restauration, des transports 
locaux et des urgences médicales.  
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Article 6. Droits d’auteur 

Sous réserve de leur législation nationale, les Parties coopèrent dans le domaine de la 
protection des droits d’auteur et de tout autre droit connexe. 

Article 7. Législation nationale 

Toutes les activités entreprises au titre du présent Accord sont soumises aux disposi-
tions législatives en vigueur dans les pays respectifs des Parties.  

Article 8. Règlement des litiges 

Tout litige relatif à l’interprétation, à l’application ou à la mise en œuvre du présent 
Accord sera résolu à l’amiable, par voie de consultations ou de négociations entre les Par-
ties. 

Article 9. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé d’un commun accord entre les Parties, moyen-
nant échange de notes entre elles par la voie diplomatique. 

Article 10. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1) Le présent Accord prendra effet à la date de sa signature.  
2) L’Accord demeurera en vigueur jusqu’à ce qu’il soit dénoncé, conformément au 

paragraphe 3) ci-dessous. 
3) Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment, moyennant 

notification écrite transmise à l’autre Partie par la voie diplomatique, trois (3) mois à 
l’avance, de son intention d’y mettre fin. 

4) La dénonciation du présent Accord n'affecte pas les programmes entrepris préa-
lablement à la dénonciation du présent Accord, à moins que les Parties n'en conviennent 
autrement par écrit. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé et scellé le présent Accord en double exemplaire, en langues anglaise 
et arabe, tous les textes faisant également foi. 

FAIT à Alger, le 7 juillet 2009. 

Pour le Gouvernement de République algérienne démocratique et populaire : 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 
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